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Preface

This book is an introductory textbook for students of translation to develop
their understanding of translation. It aims at defining translation and providing a
brief history of how the concept of Translation has developed. It also aims at
investigating how translators played a key role in translating knowledge and the
qualities that should be found in a translator that qualifies him/her to be a good and
faithful translator. The book also explains the different methods that the translator
could use while translating process. The main point of the book lies in adopting a
bottom-up approach to translation issues that address translation topics as problems
and solutions. It features practical exercises following each topic to test students'
understanding of the presented topics. This enables students to apply their
understanding of the topics discussed earlier and to translate lexical units between
Arabic and English.



1. Introduction

Translation is as old as human civilization. Since the dawn of civilization,
we, human beings, have been using language to translate our thoughts and ideas.
We use a set of symbols to communicate or transfer an idea or thought or a feeling
to the person whom we address during an act of communication. Here too we have
translation. In this sense, we translate every day. With the evolution of human
society, we became more eager to know about the thoughts and feelings of people
in distant places. Hence we used two sets of symbols and codes to transfer the
thoughts and ideas of people speaking a different language to our own language.

This gave rise to translation as we see and use it today.

Translation has always been a means of communication and interaction
between languages and cultures. Had there been no translation, numerous cultures
could not have flourished as they have. Indeed, some cultures have gained
momentum through translation. Western Europe, for example, owes its civilization
to translators. Likewise, the Arabs owe their civilization to the voluminous works
of Greeks they had translated. Thus, translation is an act of communication
between different cultures. It is also ultimately a human activity which enables
human beings to exchange ideas and thoughts regardless of the different tongues
used. Translation is quite vital for cross-cultural communication because it helps
create a better understanding between different communities through the
transmission of ideas and beliefs. It has played a key role in the development of

world culture and has been always the bridge between civilizations.



2. What iIs Translation?

Translation is the process of converting text or speech from one language
into another. It is a procedure where an original text, often called ‘the source text’,
is replaced by another text in a different language, often called the ‘the target text’.
It also involves understanding the meaning of the original content and accurately
conveying that meaning in the target language while considering cultural aspects,
idiomatic expressions, and context. Translation can be applied to various forms of
communication, including written documents, spoken dialogue, and multimedia
content. It plays a crucial role in facilitating communication across different

languages and cultures.

As a subject, translation generally refers to all the processes and methods used
to render and / or transfer the meaning of the source language text (SL) into the
target language (TL) as closely, completely and accurately as possible, using: (1)
words/phrases which already have a direct equivalent in Arabic language; (2) new
words or terms for which no ready-made equivalents are available in Arabic; (3)
foreign words or terms written in Arabic letters as pronounced in their native
origin; and (4) foreign words or terms made to fit Arabic pronunciation, spelling

and grammar. Here are examples to illustrate these four types respectively:

1. ‘Speak’ (pS2)
2. ‘Satellite’ (selibaal yad)

3. ‘Aspirin’ (Ol



4. ‘Democracy’ (bl Jian)

Some scholars define translation as an art or craft and some others call it a
science. It is called an art as all good translations are expressions of the creative
urge of the translators. Likewise, it is a science because of the technical formalities

and complexities involved in its process.

Consequently, translation is often considered both an art and a science.
While some aspects of translation can be systematic and mechanical (aligning
words and grammar), effective translation is largely an artistic process that
involves creativity, interpretation, and understanding of context. Different
translators may approach a text in unique ways, reflecting the artful side of the

profession



3. The History of Translation

Translation activity is as old as time. There is no doubting the fact that every
intellectual or scientific awakening has always been preceded by or begun with
active translation. In the ancient times, strenuous translations from Greek language
to Latin had been carried out following the decline of the Greek civilization and
emergence of the Roman.

Europe remained under the darkness of the middle ages till the fall of
Constantine and transfer of its treasures through the relics of the Greek and the
Roman to the then great western nations. Extensive translation exercise thus
became active, rendering these antiques into such nascent European languages as
English, French and Spanish, most of which developed out of Latin, and from
elements of regional dialects or languages of varying impacts and power depending
on region. The annal of renaissance period began with those translation works
stabilizing, digesting and assimilating the translated, and then impressing it on the
shaping of European mentality.

Arab civilization likewise, had in history experienced many great
translations. Between the 7th and the 8th centuries and beyond, the heritages of
such early nations as Persia and Rome, that preceded the Arab nation, had been
translated into Arabic via Sanskrit, Syriac and later directly through the Greek
translation. The Arabs, therefore, started learning foreign languages following
stability of Islam in conquered regions, hence, they were able to render many alien
heritages into Arabic.

The Abbasid period particularly witnessed a widespread of vivacious

translation activities as Iraq was populated by a sizeable number of medical
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practitioners, philosophers and astrologers. Translation during this era passed
through several stages: it began by translating materials on Medicine, Astrology,
Mathematics, Philosophy and Logic, and culminated in the translation of various
books on sciences and literatures. This activity eventually resulted in the diffusion
of knowledge, development of thinking styles and growth of Islamic sects, whose
methodology is based on dialectic. All of these climaxed in the flourishing of
Syntax and the evolution of Rhetoric. It is however, pertinent to mention that the
later translation experience, which started by the middle of the 19" century, when
Rifa'at Tahtawi founded in Egypt the language academy for translation of
European languages (English inclusive), was an upshot of those early experiences
in translation. Thenceforth, translation became a science having its own
fundamental principles, after it had been an art relying on the competence and
genius of a translator.

Now, when we translate, what do we translate? Grammar, words, style

or/and sounds, or something else? The following point answers this question.



4. What Do We Translate?

We translate neither grammar, words, style nor sounds. What do we translate
then? We always translate one thing only: MEANING. What is meaning? It is a
big question that is difficult to answer easily, directly, exhaustively and decisively.
However, a general, satisfactory and simple answer can be given here. Meaning is
a complicated network of language components comprised of: Syntax (grammar),
Vocabulary (words), Style, and Phonology (sounds). Each of these components

includes several points, shown in Figure 1:

GRAMMAR

1.sentences
2.clauses
3.word order
4.tenses
5.modals

6.questions

LANGUAGE COMPONENTS

1.synonymy
2.polysemy
3.antonymy
4.connotations
5.collocations

6.idioms

STYLE

1.formality vs.
informality
2.fronting
3.parallelism
4.ambiguity

5.repetition

VOCABULARY PHONOLOGY

1.rhyme
2.rhythm
3.alliteration
4.consonance
5.assonance

6.metre



7.negation 7.proverbs 6.redundancy 7.foot

8.imperatives 8.metaphors 7.short/long 8.chiming
9.adjectives 9.technical terms: sentencing 9.stress
10.adverbs Arabization 8.irony 10.pitch
11.articles 10.proper names 9.punctuation 11.tone
(Fig. 1)

Thus, meaning is the product of the different components of language taken
together, occurring in a certain type of text and context, and directed to a certain

kind of readership.

In translation, although we do not translate, say, English grammar into Arabic,
we account for its role in shaping meaning, making it either easier or more difficult
to understand and, hence, translate. The same can be said of other language
components. We are always interested in how they combine, produce, influence,

reflect and crystallize meaning.

Hence, with few exceptions, we translate meaning, nothing else but meaning.
This means that anything not relevant to meaning is usually disregarded in
translation (except for certain texts like poetry where sound/prosodic features are
sometimes more important than meaning). On the other hand, meaning is not the

7



product of words only -as many would wrongly think - but also of grammar, style
and sounds. Figure 2 illustrates the relationship between meaning, language,
language components and translation (it can be read both ways, top-bottom and

bottom-up):

LANGUAGE

PEANN

GRAMMAR WORDS STYLE SOUNDS

\\//

MEANING

!

TRANSLATION

(Fig. 2)



5. Responsibilities of a Good Translator

Translation is the communication of the meaning of a text in a source
language (SL) into a comprehensive version of target language (TL) without
causing any loss to the original message. It is often thought that if one is a bilingual
s/he can be a good translator, which is not the truth. People having good
communicative and writing experiences in both the languages can be good

translators, which includes their being bilinguals.

While translating, a translator discovers the meaning of a text behind the
forms in the source language (SL) and reproduces the same meaning in the target
language (TL) with the forms and structures available in the target language. The
form changes but the meaning or sense or message remains the same. Nowadays
we find translators using computers to translate one language into another, but
human beings still play the major role in deciding the final output. While
translating images/metaphors and emotive expressions in literary texts, computers
cannot replace human beings. Translating is more than simply looking up a few

words in a dictionary.

Faithfulness to the Original Text and the Author: A competent translator
should try to get into the mind of the writer of the original text in the source
language. S/He should also fully understand the sense and meaning of the original
author. S/He should try to put in every effort to ensure that the translation
resembles the original text or is very close to the original text in terms of its sense
and message. Expert and experienced translators know the requirements of a text,
and make changes to communicate the style and essence of a text with minimal
variations from the original. While trying to be faithful to the original text, s/he

should not try to find difficult equivalent words in the hope that this will add to the
9



perfection of your translation. A faithful translator should act like the author's
mouthpiece in a way that he knows and comprehends fully whatever the original
author has said in his text. The translation should have all the ease of the original

composition.

A good translator is not born, but made. With a little care and some labor, a
person can acquire the skills of a good translator. Some of the qualities that
distinguish a good and successful translator from a bad or unsuccessful translator

are mentioned below:

1. The translator needs to have a strong interest in language and a feeling for it.

2. S/he must have a good knowledge of the source language and of the regional
culture and literature, as well as a sound knowledge of any special subject
that is dealt with in the work that is being translated.

3. The translator should understand the meaning of the source text and be able
to present the meaning in the target language through proper grammar and a
good writing style.

4. S/he should have linguistic competence in both source language and target
language so that s/he can analyze grammatical and lexical relationships in
texts and deal with complex structures to determine the intended meaning.

5. The translator should be familiar with other works of the original author.

6. S/he must be an experienced and innovative writer in the target language and
nearly will always be a native speaker of it.

7. The translator should always be capable of switching between different
styles in the language depending on subject of the work being translated.

8. The translator should always aim at conveying the message of the original

work and not just rendering accurate meaning of the words.
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9. S/he should be competent to produce a text that reads well, and at the same
time echo the tone and style of the original work — as if though the original

author were writing in the target language.

Therefore, Translation as an art and a science is a difficult task and requires
constant practice to acquire expertise. It demands sound knowledge of various
branches of the source language as well as that of the target language. The task of
the translator goes beyond reliance on dictionary; rather he should be able to
present the real and appropriate meaning in a language construction in vogue, so
that he can express the ideas of the source language.

The flair, skill and experience that are required by a good translator are similar to
the qualities that are needed by an ‘original’ writer; hence, writing and translating

often go hand in hand.
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6. Translation and Interpretation

Interpretation and translation are different professions. Each requires a
distinct set of skills and aptitudes, and most people are better suited for one or the
other. While interpreters often work into and from both languages, translators
generally work only into their active language.

Translation is the process of changing the language that is written or spoken
in to another language. It is said that there are as many translations as there are
languages in the world which reminds us with the need and importance of the art of
translation. The importance of translation emerges by the reason that it is one of
the important disciplines being very much useful in various spheres of human
activities. Besides, a large number of languages spoken or written all over the
world, and, as such, an individual would not like to be confined to one language or
the native language only, but preferably would be interested to learn different
language for a specific purpose. The need and importance of translation also arises
when one wants to know the words or phrases or a language used in other countries
so as to familiarize oneself for a particular purpose. Translation is also important
when a person forms thoughts about how it would be possible to be mingled with
the people of different country if he needs to stay in connection with the business
or employment. Moreover, there are times that necessitate sharing beliefs, values,
customs, practices and the social behavior of a particular nation.

Interpreting is one of the oldest professions since the evolution of
languages. Communication among different communities speaking different
languages was documented throughout history. We can spot many examples of

interpreting in the early Muslim states when Prophet Mohammed (pbuh) sent
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messengers to the neighboring empires, for instance Rome and Egypt. Presumably
those messengers could speak one language and the hosting empire used to provide
an interpreter. Throughout history, interpreting played a vital role in different eras
and for many purposes.

However despite the obvious similarities, these two disciplines are very
different and it’s incredibly rare to see an individual who does both professionally.
The problem arises from different areas such as:

1. Translators focus on written content, while interpreters focus on oral speech.

2. The time limit is a very important factor and forms a big difference.

3. Translators don’t have to be fluent in their second language, while interpreters

have to be fluent as native speakers.
4. Translators can use references and dictionaries (electronic or paper) to complete

their task, whereas interpreters use their memory for immediate interpreting.

5. Interpreters need thorough training in order to be professional.
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7. Different Types of Translation

There are many different types of translation, each with its own unique
processes and requirements. Despite these differences, they all fulfill the same
purpose of facilitating communication across language barriers. The following are

the most common types of translation:

Literary translation

Literary translation deals with translating literary works such as novels,

poems, plays, and short stories. The Oxford English Dictionary defines the literary
genre as “Of or relating to the writing, study, or content of literature, esp. of the
kind valued for quality of form.” However, defining the literary genre is difficult,
and what is considered to be of artistic merit does change over time.

To translate literary content, translators must be proficient in both languages
and possess literary skills to capture the style, tone, and cultural nuances of the
original work. Literary translation requires creativity and sensitivity to preserve the
artistic integrity and emotional impact of the original text while making it
accessible to readers in the target language.

Audiovisual translation

Audiovisual translation includes translating audiovisual content such as
movies, television shows, documentaries, and video games. Subtitling, dubbing,
and voice-over are common techniques used in audiovisual translation.
Audiovisual translators must consider factors such as timing, synchronization, lip-
syncing, and cultural adaptation to ensure that the translated content is natural and

engaging for the audience.
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Specialized translation

Specialized translation is a type of translation that focuses on specific subject

areas or industries, requiring in-depth knowledge and expertise in those fields.

Here are some examples:

Legal translation: handles any legal document such as contracts, court
documents, statutes, and patents. Translators need a deep understanding of
legal terminology and concepts in both the source and target languages to
ensure accuracy and precision.

Medical translation: deals with medical documents, clinical trials, patient
records, pharmaceutical information, and healthcare-related content.
Translators must be familiar with medical terminology, procedures, and
regulations to produce accurate translations that meet industry standards.
Technical translation: covers a wide range of technical fields such as
engineering, IT, automotive, aerospace, and manufacturing. Translators need
expertise in the specific technical subject matter as well as knowledge of
specialized terminology and industry standards.

Financial translation: includes financial documents such as annual reports,
financial statements, investment reports, and banking documents.
Translators must be proficient in financial terminology and understand
accounting principles and regulations in both languages.

Scientific translation: deals with scientific research papers, academic
journals, laboratory reports, and technical manuals in various scientific
disciplines such as biology, chemistry, physics, and environmental science.
Translators need a strong background in the relevant scientific field to

accurately convey complex concepts and terminology.
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8. How Do We Translate?

This question implies two major points: (1) Methods of Translation and (2)

The Process of Translation.

Firstly: Methods of Translation:

A method of translation can be defined as 'the way we translate’, whether we
translate literally or freely, the words or the meaning, the form or the content, the
letter or the spirit, the manner or the matter, the form or the message, the direct
meaning or the implied meaning, in context or out of context, and so on. Writers
on translation have suggested different methods based on the two major old-new
methods of translation, LITERAL and FREE.

1. Literal Translation:

Literal translation method is understood and applied in three different ways,

which can be summarized and exemplified as follows:

a) Word-for-word Translation: Literal Translation of Words:

Each English word is translated into an equivalent word in Arabic which is

kept the same as, and in line with that of English: e.g.
a. That child IS intelligent
&l Jakal) O5Ss &S
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(L83 o 5 Jalall @iy
b. Mary wanted to take tea
sk <l ol Al gld
(b aals o ol i 5 k)
c. He IS living from hand to mouth
s oS Ll O 3 ol od
(A Y ) e Lile 0S5 5a)

d. Please, stay with me on the campus
Aliad 4a Y ) e g;"“l%'“ e)ﬁ-“
(=l apall o o2a 5 elliad 1)

e. Stop beating about the  bush
ad o yuall Jsa 3 il

(BM\JPQ‘)&\&_&JT)

f. This man is a big shot
138 dal O5Ss 5us 4
(Ae 308 da ) 1)

g. know  this information
ul Cael  ola L sladll
(Ao slxall 028 Ca yef L)

This method regards translation to be a translation of individual words. All we

have to do is find the equivalent word in Arabic for the English word, regardless of
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differences in grammar, word order, context or special use. Moreover, the whole
concentration is on the source language, whereas the target language should
follow, imitate and mirror it blindly, perfectly and precisely, neither more nor less.
Thus, it seems an easy, straightforward way of translation, which makes it common

among students in particular.

In fact, this method is risky as it may disrupt meaning and, hence, translation,

for a number of reasons, some of which are:

(1) It ignores the Target Language completely, making it subject to the Source

Language wholly and entirely.

(2) It disregards the grammatical differences between the two languages which
belong to two sometimes sharply different language families. That is, English is

an Indo-European, West Germanic language, whereas Arabic is Semitic.

(3) It transfers the SL grammar and word order. It does not acknowledge the

different word order(s) of the two languages.

(4) It has no respect for the context of words in language and allows for words to

be understood in isolation, not in combination with other surrounding words.

(5) It transfers the primary (or common) meanings of. By this, it dismisses the

possibility of any polysemous, special, indirect or metaphorical use of words.
(6) It cannot deal with the SL words that have no equivalents in the TL.

(7) It views meaning as the product of words only, which is not acceptable (see

point 3 above).

18



Accordingly, the Arabic versions above are unacceptable, and have to be

corrected as follows (the unacceptable words or grammatical sequences are

underlined):

N (S 3 — (L83 o & Jakall i)
B. (Bui(sh) pi of 5ok D3 f) = wmmmmmememem e (s 38l of )l 6 )
O (g — (e N pa liile o35 5n)
B g e R e (el o ) o oaa(Bal) Sl lliad (40)
E. (A& a) ge/0l sy Glll e CaS)mmn mmmmmmmmcm oo — (3l J g oyl i o)
Fo (o8 8 08 da W 198 oo —-->(pee/ L) e Ja M) 13a)
G. (Rl o3 oyl Ul (o slaall 038 o)

b). One-to-one Literal Translation:

"One-to-one translation” is "a broader form of translation; each SL word has a
corresponding TL word". It respects collocational meanings in their powerful
context. Besides, "one-to-one translation is more common than word-for-word
translation”. This method of translation means to translate each SL word or phrase
into an identical word or phrase in the TL, with the same number, grammatical
class and type of language. That is, a noun is translated into a noun, two nouns into
two nouns, one adjective into one adjective, two into two, and so on and so forth.
In a similar way, an idiom should be translated into an idiom, a collocation into a
collocation, a proverb into a proverb, a metaphor into a metaphor, etc. All these

translations are done in context, not out of context: e.g.

a. My neighbors are good. (O 0558 ()
b. Sanyo is a well-known trademark. (I 48 5 yoe By Jlas Adle (5S35 i)
c. He is a young man. He is kind-hearted. (Sl b S s LLa a0 )
d. Sara loves reading wholly and heartedly. (Ll S (o5 S dallaall a5 )
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e. I have blind confidence in you. (Sl elas 4T L L)

f. Let us shake hands. (uVL ilat Lie )
g. Show me your back. (BT L ye )
h. A true friend does nor stab in the back. (Bl (& pnday Y Al (Graall)
i. All that glitters is not gold (Lad adly e JS o)
j. This mission is a can of worms. (JSLie d3ia () ¢S5 Aagall 020)

It is important to point out that such Arabic translations might look too
primitive, or unreasonable to accept even from a beginner. The case may be so, but
personal practice and experience with the students of translation, especially at early
stages, in different Arab Countries, confirm the fact that these translations are
frequently come across. Not only this, unfortunately and not surprisingly, some

practitioners of translation produce similar versions from time to time.
This method of literal translation is similar to the first one in two respects:
1) It keeps the SL word order in the TL.
) Itinsists on having the same type and number of words.
Yet, it is different from it in two respects too:
(1) It takes context into consideration.

(2) It translates collocational meanings, special and metaphorical SL words and

phrases into their TL equivalents, if and when available.

Therefore, it is perhaps more acceptable and better than word-for-word
translation. Yet, both methods are questionable. In fact, one-to-one translation is

sometimes unsatisfactory because:
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(1) It transfers the SL grammar and word order, regardless of the TL grammar and
word order. This is confirmed in the examples by: (a) starting all the Arabic
versions with a subject then a verb each, ignoring nominal sentences ( dxew¥! Jaall)
and the start with the verb in verbal sentences (4l=ill Jaall):; (b) insisting on
translating verbs ‘be’ into (055 and ‘have’ into (<llw) only in all the examples; and

(c) translating all personal pronouns.

(2) It insists on having the same number and types of the SL words and lexical
groups in the TL. The result is two possible mistakes: first, the insistence on
having an SL collocation, idiom, metaphor, etc. translated into a TL equivalent
collocation, idiom or metaphor, even though it may not be available in its lexicon.
‘Shake hands’, for example, has no equivalent collocation in Arabic, for ( zil<
«Y) is not a collocation and has an unnecessary use of (sxY%), which is implied
in (ziL<y). After all, people have (4ailas) with ‘hands’ only. Another example is
the translation of the metaphor ‘a can of worms’ into (JStis 41s), Usually, in
Arabic such a metaphor is not available, just an ordinary collocation (e se 41S54),
which is a good translation, is available in Arabic; secondly, the insistence on the
same number of words in the translation, which is sometimes not possible to
achieve. That is why the one-word good translation, (z8-<:) is not used here to
translate the two-word collocation, ‘shake hands’. Likewise, ‘well-known’ should
be translated into one word like (s_ud/485 20/5 ) 5¢50), despite its possibility in
Arabic. Nor is it acceptable to join the two short sentences of ‘c’ into one sentence
as the number of words will be less than the original, although it is quite feasible in
Arabic, as the following improved versions for the above examples on the right

handside show (the changed or omitted words are underlined):

a. (b 0556 ) (Osub S )
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b. (I 485 e 4y jlai Adle )53 i) (8 5 e i A i)

C. (il il 06 5 L3 6 ) (Sl s s 5a)

d. (LB JS ey LIS dalllaall a3 i) (Ll JS (g Aalllaall 3 ls )
€. (<h elpee 488 L i) (Ly(Aillac)s Luae 485 saic)

f. (2L gilas o) (iloatil/ il st Lic 3)

g. ‘h’ and ‘1’ are unchanged .
ji. (USbia fida () oS5 Fagall o38) (R smaall ALy Any se Uk dagall o38)

More details about the problems of translating such examples are

forthcoming.

¢) Literal Translation of Meaning: Direct Translation:

This type of translation is keen on translating meaning as closely, accurately
and completely as possible. It can also be called close or DIRECT translation. It is
the translation of meaning in context; it takes into account the TL grammar and
word order. Metaphorical and special uses of language are also accounted for in

the TL. In this sense, it can be described as the ‘full translation of meaning’.

Indeed, it can be described as the best method of literal translation. It has a
different view to literal meaning. Literal meaning is not one single, unchanged
direct meaning for a word, but its different meanings in different texts, contexts
and combinations with other words. For example, ‘run’ does not always mean
(so>) in all texts and contexts. Therefore, we cannot say that this is the literal
meaning of ‘run’. Rather, it is more precisely described as its common or primary
meaning. Usually, these two meanings —literal and common- are taken to be one

and the same meaning, which is applied to all meanings of the same word. This is
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not quite acceptable, for ‘run’ is a polysemous word with different meanings in

different contexts, each of which is its literal (or real, precise or contextual)

meaning in a certain context: e. ¢

1. “To run in the race”

2. “To run a company”

3. “In the long run”

4. “To run short of money”
5. “To run round”

6. “To run to fat”

7. “To run through”
8. “To run wild”

9. “To run across”
10.“To run back”
11.“To run into”
12.“To run its course”
13.“To run in”

14.“To run on”
15.%To run out”

16.“To run dry”

17.“The runs”

(Bl (& UaS y/s )
(RS04 ny)
(2l g2l o)
)
(Balls 5 L 31 o syl sh)
(el ) )
(S s e sey/iealy)
(o158 o sy
()
(1ol A 45818 3 52)
(idlayAidiaa il
(bl o) o 330
(Ol (B (o9 JBay/pniyfigmdadl) ) glanill aaly)
(<)
(o8l 3 2aly/Jeliaiy/niny)

(=)

(Jlesd)
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Each of these meanings of ‘run’ can be described as literal in a certain
combination and context. We have here 20 literal meanings (three in 13, and two in
15). It is unacceptable, then, to say that it has only one literal meaning, which is
number 1 (s_~), because 2, for example, does not have two meanings, one literal,
one non-literal; it has only one meaning, which is (u:x). Therefore, translating it
into (¢_~y/u=S_n) is not a literal translation, but a WRONG translation, for we do
not say(&S_é u=S y/sa2) in Arabic, only (35,4 ). The same applies to the rest of

the examples.

Similarly, metaphorical expressions like idioms can be looked at in the same
way. That is, their metaphorical meanings are the only meanings available in
language and, hence, in translation. Thus, “to beat around/about the bush” means
only (&) _sus <b); “to get the sack™ has only the meaning of (20k2), regardless
of its origin; “monkey business” means (= ¢\il) only; “tall order” has only one
meaning as (48 4eg<). Other equivalent translations for these idioms are
acceptable, anyway. In literal translation of meaning, these are the only meanings

available and permissible to the translator.

It is possible to say, then, that literal translation is committed to the real
meaning, or meanings, of a word or an expression in language, regardless of
whether it is direct or indirect, common or uncommon, non-metaphorical or
metaphorical. In other words, literal meaning is the real, accurate and contextual
meaning of a word, whether used metaphorically or non-metaphorically, as
illustrated in Figure 3.
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Literal meaning=real meaning=accurate meaning=contextual meaning

/\

Metaphorical use Non-metaphorical use

(Fig. 3)

Hence, a metaphor is translated into a metaphor, or any other equivalent
available in the TL. Likewise, a direct, literal meaning is retained in literal
translation as accurately as possible, with no predetermined, special attempt to
change it into a metaphorical one. For example, “his efforts came to nothing”
would be translated into: (s ) Ja /52 02 5ea Celia) rather than into: ((CAS
I site elin 03 3¢a Chelin/el sell L& 025¢2), because they are metaphorical and expressive
and, therefore, far from the direct meanings of such a simple, straightforward
sentence, especially in a general text. However, such translations can be described

as free translations which are justifiable in certain texts and contexts.

Thus, this method of literal translation is the translation of the real meaning of
a word, or an expression in its linguistic context as accurately and closely as
possible, regardless of its metaphorical/non-metaphorical use. It is confined to, and
conditioned by its context. Indeed, it is a contextual meaning that is enveloped in
its context, neither free, flexible nor variable, but straightforward, accurate, close
and full. Therefore, this method can be the most acceptable among the methods of
literal translation, and the most widely spread and popular in practice among
students of translation and translators. Hence, it is recommended for the students in
particular and translators in general. Yet, this does not mean that free translation is
unacceptable, for it is highly recommended for certain texts, especially literary and

figurative texts (see below).
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Free translation, on the other hand, is a different method, as the following

discussion would confirm.

2. Free Translation:

Like literal translation, free translation has been a well-established method of
translation since antiquity. Usually, it is associated with translating the spirit, or the
message, not the letter or the form of the text. It used to earn wide reputation as the
better method at the expense of literal translation, the worse method of translation.
It is the method that is not committed to translate every single word in a text. It
means to translate freely without constraints. The translator is not strictly
constrained by the type of text or context, or the direct and available meaning of
words and phrases. He goes outside texts and out of contexts, behind and beyond
words and phrases, looking perhaps for the spirit, or the message. He can translate
something the way he understands it. His way of understanding is confined by text
and context variably to some or great extent. It is perhaps the only restriction on
him. He cannot translate the way he likes, but the way he understands. (All other
terms pointed out above and used nowadays to substitute for “free”, such as
‘communicative’, ‘dynamic’, ‘pragmatic’, ‘creative’ and 'idiomatic' coincide with

many of these implications).

The question now is whether free translation is acceptable or not. The answer
can be sought for in the next two types suggested for this method. The first type is
close and related to context directly, whereas the second is far and related to

context indirectly, as the following discussion and examples confirm:
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a) Bound Free Translation:

This type of free translation is derived from the context in a direct way,
though it may go out of it in some way or another, in the form of exaggeration,
expressivity, and effective, rhetorical or formal language. It is the type we usually

understand by the term 'free translation'. Here are examples:

1. He got nothing at the end (0=l JA de/oia 43 aa )
2. She was sad deep down (L& Laa) 3 macal/c 2 (e Leall o)
3. You look quite cool (il L)y 505
4. Swearing is a bad habit (B alusall L)
5. East or west, home is best (Doie ¥ T asin s ) aally W1 3 U3 S)
6. Love me, love my dog (I Bl cany . Juads Lgaal )
7. Come down to earth (clala i e plil/les )
8. My friend got to the top very soon (G (o gyl (8 2l 3 ggaa Aa i)
9. She had a new baby (luan 13 5] 5e 0l g8 5 )
10. Are you lying to me ? (L ) e (o yul)

Common among these translations is their expressive, effective, rhetorical and
very formal Arabic, by means of using:

(a) expressions from the Holy Quran (10);
(b) a Prophetic Tradition (i.e. ‘Sunnah’) (4);

(c) popular religious expressions(9);
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(d) proverbs(1);
(e) collocations (2,3) (ol (e shi/ el o 5) and 8 (Gl (e g msl 5+5 sgaan halal):;
(f) poetry (5 & 6);

(g) pompous, exaggerated expressions(7).
All these free translations are derived in one way or another from the original.

Although they have gone far from the context, they have not gone too far from it,
or outside it. This means that this type of free translation is not loose, or without
limitations, but is bound to context in some way. For these reasons, this method of
free translation can be acceptable, especially when justified by the type of text, or
language which allows for exaggeration or expressivity of some kind. It is very
close to creative translation. However, when the translation is quite strange to, and
far away from the context and type of text and, it is not advisable. Having said that,
accurate, straightforward, literal translation of meaning is probably a more
preferable version for these statements, especially in simple, general texts, as
suggested below:

(la/Blee V) (30 A3y 38 ilS) 2 (el G oo o duany )

(e sado/Alpns B3le Candll) 4 (Laa 5a5) 3

(N sl aal il 50).6 (chbsl Jie e ¥).5

(A A o Al ) s s s). 8 (goa) 53/Ladl 5 (5).7
(Sl isil) 10 (12 gl s Cirin ) 9
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b) Loose Free Translation:

This free translation method goes far away from the direct linguistic context
to inferences. It is based on the translator's conclusions about what the
speaker/writer wants to say. In other words, it is the translation of intentions. In
this sense, it is a version of pragmatic translation. Therefore, it does not relate

directly to the original context, but is concluded from it. Here are some illustrative

examples:

1. Thank you, Mr. Wilson. Next please. (e Ldie ¢ gl g s by ol puaiWl Juad)
2. It is half past nine. (<8 30 e/l 8 U ali/s el Lide fAuasll Cagiil/cd sl g
3. Thank you, thank you ladies and gentlemen. (Sl apal) 5 3Ll Ll ¢ 5am)
4. 1 am frightened. (Lase G33)
5. You are a bigmouth! (1oSul/elad 3lef)
6. No bacon with my breakfast, please (e W)
7. Honesty is the best policy. (laY) cua il
8. Books are very expensive today. (sl el Al e (ulill o je adl)
9. You should buy a lock for your car. (p 3320 SLYI/ALN 038 1588 5 puiia il Landl 48 5u)
10. Have you classic records? (baie sV 038 /AT i sall lia)

All these translations are conclusions, based on the original. They are indirect,
pragmatic translations, rendering the meaning intended by the speakers beyond
what they say. That is, in ‘1°, the speaker says “thank you™ to a guest or a customer
at the end of their meeting, as an indirect way to ask him/her to leave. So, instead
of asking him/her directly to leave, he goes for “thank you”, which is understood

as “will you leave, the interview is over”(Ablaal gl ¢ il pai¥l Juad),
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The speaker of ‘2’ implies that the time of a class, a meeting, etc. is over, or

the time of leaving, or doing something is due.

In ‘3, the speaker(e.g. a tennis umpire) likes to be so polite and respectful to
people, so he says ‘thank you’ instead of ‘quiet’, or ‘silence, please’ to tell them to

stop talking and keep their quiet.

The speaker of ‘4’ means to say that he/she cannot stay on his/her own
because he/she is afraid of something. Therefore, he/she asks the listener to stay

with him/her, however indirectly.

In °5°, the speaker uses the idiom, 'bigmouth' to express his dissatisfaction
with a person who yells at talking, or talks excessively, noisily and boastfully.
Hence, the translation, (<lé 3lel) expresses this dissatisfaction, ordering the big-

mouthed person to hush in a rude way.

“No bacon” in ‘6’ indicates that the speaker is a Muslim because pork is
forbidden meat in Islam, but not in Christianity. That is why the Arabic translation

jumps to religion.

On the other hand, ‘7’ is taken as an indirect comment on a dishonest act by

the hearer. Hence the translation, (4eY) < <),
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As to ‘8, it is a general comment on the expensiveness of books, but

understood as one reason for the people’s little interest in reading.

However, ‘9’ is understood by implication to issue a warning against the

widespread car theft and vandalism these days.

Finally, ‘10’ reflects the speaker’s interest in classical music, which is an
expression of his contempt of modern music. The Arabic translation conveys this

implied sense.

These are loose translations that have in a sense deserted their direct,
linguistic contexts. They are more personal conclusions by the translator than
direct translations restricted in some way to context. Therefore, other translators
may rightly and equally have different conclusions. In other words, this method of
free translation allows such loose freedom for the translator to go far and translate
the intentions and implications beyond the direct context of texts. It does not
matter whether these translations are convincing and justified or not; rather, what
matters is the fact that they do not translate the language and the context on the
page. They reflect indirect inferences and far interpretations of translators.
Therefore, they seem completely different from the original to the extent that they
can be seen by many as unrelated to it.
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Broadly speaking, it is not expected from the translator to translate his own
conclusions about a text. Rather, he is expected to transmit the text on the page as
directly and contextually as possible into an equivalent TL text that is closely,
clearly and directly related to it. The interpretations and implications beyond it are
left to readers in both languages to conclude. After all, this is a matter of respect
for them. The translator should not do the reading for the TL readers. It is not his
responsibility, then, to interpret and reveal what the source text hides or says
indirectly. Hence, the following are suggested alternative, closer and more
advisable Arabic versions for the same English sentences, to compare with the

loose versions above:

(il s Zanlil) (Ao Ludl) 63)).2 Conans o)l GV sl s 2 T S8) 1
(s Asla/cula ) 4 (a5 32l gl 1 85).3
(Comans 5 (5 5k aa p 3iall =358 251 Y).6 (Flda o) 5
(psd) o<l ddaaly il 8 (blaie Gaall/Ailos ya 4lY) 7
(Feaps Dt/ Jamnnsi A 31 i a) 10 (< ed i (g 5355 of elile )9

Thus, the students of translation are advised to be careful with this type of free
translation. The first type, bound free translation, however, is more possible and
acceptable than this. Yet, it is not as direct as the third method of literal translation
of meaning. (i.e. direct translation), which is easier, more secure, suitable, widely

used, reasonable and convincing type of translation for them than other methods.
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Having said that, and as pointed out earlier, this does not mean that free
translation of both types cannot be recommended as good methods of translation.
On the contrary, they are perhaps more appropriate than literal methods for the
translation of specific types of language and text like literary texts of all genres,
general, cultural, journalistic, political or any text translated with the purpose of
understanding its message (the so-called ‘s <=l 4ea il1"), regardless of full details.
Free translation has always been in use a long time ago in history by famous
translators, and is still popular and favorable among many translators nowadays.
After all, it is the translator's decision to adopt either a literal or a free translation

method, provided he translates in context as directly as possible.

Secondly: The Process of Translation:

The process of translation (or translating) describes how we proceed at
translating something in practice, when we put pen to paper to start translating. It is
the organized stages of translating in application. At translating a sentence or a
longer text, for example, do we proceed a word by word? a phrase by phrase? a
clause by clause? a sentence by sentence? a paragraph by paragraph? or a text by
text? Many would proceed a word by word, taking translation to mean the
translation of words from one language into another (which is the practice of word-
for-word translation method above). In fact, we do not proceed this way; we

proceed a unit by unit. Each unit is called ‘a unit of translation’.
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The Unit of Translation:

Scholars of translation disagree on identifying the unit of translation. Some
scholars consider a word to be the unit of translation; others believe that a unit of

translation may be a sentence, piece of text, or culture.

A unit of translation is any word, or a group of words that can give either a
small or a large part of the meaning of a sentence. Therefore, it is a unit (or a part)
of meaning which can be taken together and understood independently. It marks a
stop we take at translating to write down a meaningful part of a sentence that is not
affected by, or dependent on its remaining part. This means that it can be one word
(like: thus, therefore, yet, actually, clearly, but and other adverbials at the
beginning of sentences); a phrase (e.g. collocations like: pass a law (L5 o),
brain drain (2x<2Y) 5 ), etc.; and idioms such as: tall order (4L dags), sitting duck
(Al A j8/4xilu 4adl) (see chapter 2 for more examples); a clause (e.g. (1) “she did
not come to work yesterday (2) because she was sick” (<€ LY ¢l Jasdl ) i o
4y ) two clauses = two units); or a sentence (e.g. “the man who paid me a visit
last week when I was away, was an old friend of mine.” G S50k 28 3 da )l (IS)
(& Lo lnad jiluse <€, The last example is regarded as one unit because the main
clause (i.e. “the man was an old friend of mine”) is divided into two parts: one at
the beginning of the sentence (i.e. ‘the man’) and another at the end of it (i.e. ‘was
an old friend of mine’). Thus, the main verb of the sentence (i.e. ‘was’) occurs
toward the end of the sentence, away from its subject (i.e. ‘man’). In Arabic, we
start the sentence with this verb (i.e.0\S), which means that we have to read the

whole English sentence before starting translating.
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Thus, in practical terms, the largest unit of translation is the sentence for it is
the basic unit of thought, not the clause, nor the text. Yet, from time to time, we
might have clearcut clause borderlines in a sentence, where clauses are separated
parts of meaning that can be taken as a unit of translation each. Similarly, at times,
we may need to resort to the whole text to understand a sentence. Yet, this is the

exception, not the rule.

So far, we have discussed basic concepts about translation, including: the
meaning of translation, what we translate, and how we translate, with
concentration on methods of translation and the process of translation. We also
have recommended the literal method of direct translation of meaning to students
for it might be safer, more secure and appropriate to them than other methods of
translation suggested above. At the same time, free translation is not rejected nor
undermined, but, rather, recommended strongly more than literal translation for
certain texts. Sometimes, both methods, literal and free, can be applied alternately
by the translator when the need arises to use free translation only when literal
translation makes the translation inaccurate. The following part will discuss the
obstacles presumably faced at translating and how we overcome them. In other
words, what are the problems of translation? What are the solutions that can be

suggested to them? And on what bases?
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9. EXxercises

Choose the correct answer:

1) What do we translate in a text?
a) Grammar
b) Style
¢) Sounds

d) Meaning

2) What is the role of grammar in translation?
a) To be translated directly into the target language
b) To shape meaning
c) To be ignored

d) To replace vocabulary

3) What is the term for translating each English word into an equivalent
Arabic word?
a) Free translation
b) Literal translation
¢) Dynamic translation

d) Communicative translation

4) Which method of translation is described as risky due to its potential to

disrupt meaning?
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a) Free translation
b) Dynamic translation
¢) Word-for-word translation

d) Communicative translation

5) What does the "literal translation of words" method ignore?
a) Vocabulary
b) Context
¢) Equivalent

d) Number of words

6) Which of the following is an example of translating foreign words written in
Arabic letters as pronounced in their native origin?
a) aspirin ( o)
b) democracy ( skl & yas2 )
c) speak (i)
d) satellite (clibal )

7) Translation is considered:
a) A modern invention
b) As old as human civilization
c) A task for experts only

d) Irrelevant in the digital age

8) Which of the following is not a quality of a good translator?

a) Linguistic competence

b) Faithfulness to the original text
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c) Personal creativity in changing the original meaning
d) Knowledge of both source and target languages

9) What is not considered part of the translation process?

a) Understanding the context
b) Changing the entire meaning of the original text
¢) Using proper vocabulary

d) Ensuring faithfulness to the original message

10) What role does style play in translation?
a) It changes the meaning
b) It reflects how meaning is conveyed
¢) It has no impact

d) It is unrelated to translation

Decide whether the following statements are true or false:

1) Translation is mainly concerned with transferring the sound of the source text.
2) Literal translation always preserves the context of the source text.
3) Free translation focuses on conveying the literal meaning of words.

4) Metaphorical meanings like idioms are the only meanings available in language

and, hence, in translation.
5) Free translation methods are not suitable for literary texts.

6) Literal translation method is understood and applied in five different ways.
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7) English and Arabic belong to two distant language families. Consequently, their

grammars are sharply similar.

8) Verb “be” in the present simple, “am, is, are™ is usually dropped in Arabic

translations, both as main as well as auxiliary.
9) Literal translation method is understood and applied in five different ways.

10) “To beat around/about the bush” can be translated as (& s/ /o525 b)),
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10. Translation Problems

A translation problem is any difficulty we come across while translating. It
invites us to stop the process translating in order to check, recheck, reconsider or
rewrite it, or use a dictionary, or a reference of some kind to help us overcome it
and make sense of it. It is anything in the SL text which forces us to stop

translating.

A translation problem can be posed by grammar, words, style and/or sounds.
Thus, we have grammatical, lexical, stylistic, semantic and phonological problems.

However, grammatical problems will be the focus of this preliminary level.

Grammatical Problems:

English and Arabic belong to two different and distant language families:
West Germanic, and Semitic. Consequently, their grammars are sharply different.
Several grammatical features of English create variable problems of translation
into Arabic. Experience shows that one of the primary mistakes committed by the
students of translation is their presupposition that English grammar and Arabic
grammar can translate each other in a straightforward way. The following are some

reasons behind such a problem:

a. Complicated SL grammar: e.g.

40



“Of the three books you have recommended to me, 1 have chosen only one”
(s Taal 5 @ 8l ¢ Ly (imaal G 33 S Gw oe) | Starting the sentence with ‘of)’
and postponing the main clause (‘I have chosen’) to a back position, makes it
complex. The students of translation find it difficult to understand easily and
directly. The point becomes clearer at comparing it to the following normal, direct
structure: “I have chosen only one of the three books you have recommended to
me” (L Sinaad 3 A il oy (e L faa) 3 & a) where the main clause is right at

the beginning.

b. Different TL grammar:

Most English tenses, for example, do not exist in Arabic grammar. Also, all
English sentences are verbal (i.e. should include a main verb each), whereas in
Arabic they are either verbal, or nominal (viz. no verbs at all). Likewise, some
modal auxiliaries have no grammatical equivalent. etc. (See Ch.1 for further
details).

c. Different TL word order:

For example, all English sentences usually start with the subject, followed by
the verb, whereas in Arabic, verbal sentences normally have the verb first and then
the subject. Another example is the position of the adjective: in English it precedes
the noun, while it proceeds it in Arabic.

41



Among the important and frequent grammatical problems of translation,

discussed in the current book, are the following:

1. Translation of verbs ‘Be’, ‘Do’ and ‘Have’.

2. Translation of Word order.

3. Translation of personal pronouns.

4. Translation of adjectives.

5. Translation and the change of word class.

6. Translation of articles.

7. Translation of sentence connectors (like and, or, but, in fact, etc.).

All these problems are defined and exemplified for clearly in the next chapter,
with a view to pointing out their ensuing difficulties, and the possible solutions to
them. After all, our discussion of grammatical problems aims solely at locating any
lost or unclear part of meaning. We always trace meaning in translation, nothing

else but meaning, with very few exceptions, though.
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A. Translation of verbs ‘Be’, ‘Do’ and ‘Have’.

1) Translation of Verb ‘BE’ (i.e. ‘am, is .are/was, were/be, been’):

Problem 1: Literal translation of ‘am, is, are’:

When these verbs are the main and only verbs in the sentence, they are

translated by many students literally into (05%), which is a poor translation: e.g.

1. “I am a student™: (Wi ST )
2. “She is kind”: (Aub 05S5 oa)
3. “You are a father”: (L oS5 )

Solution: 'am, is, are’ can be omitted altogether here, thus changing the
English verbal sentences into Arabic nominal ones: i.e. into a topic and a

comment(_= s 1xis) each. e.g.

1. “T am a student”: (Rl )
2. “She is kind”: (b )
3. “You are a father”: (< el
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Therefore, verb ‘be’ in the present simple is used here to connect as much as
equate between two words. It is exactly like saying: “X=Z’. Thus: ‘I’=student": (Ul
= (k) ‘She = kind’: (dsb=2); and “You=father’: (wi=<ul). That is why it is

called an ‘equative verb’.

The same applies to the translation of ‘am, is, are’ when used as auxiliary
verbs to form the present progressive tense and the present passive voice.A good

number of students translate them literally: e. g.

a. The present progressive:

1. “I am leaving now”: (O T alae/ ey ST Y
2. “He is eating an apple”: (Ralis SSI/JSL )5Sy )
3. “We are speaking English”: (Al GualSie/alln () 55 (a)

The good versions of these examples drop verb ‘be’, as follows:

1. “T am leaving now”: OV e LGV aled (Ul
2. “He is eating an apple”: (Aalis (ST Jsb s0)
3. “We are speaking English”: (s (O 5alSia) alS5 as)
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The progressive tense markers, Verb ‘be’ and the 'ing' ending for the main
verbs have no equivalent in Arabic grammar. Therefore, the use of (us8) in the
first group does not refer to the progressive tense, or the time of action. An adverb
like ‘now’ (oY) is the only way to refer to the time of action. Other good versions
drop the pronoun, as illustrated later in this chapter under the translation of

personal pronouns.

. The present passive voice:

. “I am given another chance™: (6ol da i el o I L)
. “She is invited to the party”: (M) ) o i 0 5S5 a)
. “They are put in the same situation”: (A 38 gall (e gaim 90) () g2in 33 O 55555 a8)

The more acceptable versions of Arabic translation dispose of verb ‘be’:

. “I am given another chance”: (Al da Gbu/sbsf &)
. “She is invited to the party”: (Uisd) (3 5o 20) oo i )
. “They are put in the same situation”: (4 8 gall (5o g a) () saaia 53 pi)

Thus, verb ‘be’ in the present simple, ‘am, is, are’ is usually dropped in
Arabic, both as main as well as auxiliary. It is mostly unacceptable and poor in
Arabic grammar and word order.to translate it into (usS) (exception: 'Be, and it
IS'(0sS8 (9)).

Problem 2: The same literal translation of was\were into ((\S):
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Unlike ‘am, is, are’, the past simple of ‘be’ ‘was’ and ‘were', are translated

literally into (0<) both as main as well as auxiliary verbs:

a. As main verbs: e. q.

1. “The child was i1l (La.a e ikl ()S)
2. “The bird was beautiful”: es ikl HS)
3. “The players were one team”: (Ta;\ 5y 58 e oK)

b. As auxiliaries: the past progressive: e. q.

1. “Her mother was preparing lunch”: (s13) 225 Lghal) 5 uilS)
2. “My brother was writing a letter”: (A S AT gs)
3. “Our guests were praying”: (Csbmn U spum (OS)

Yet literal translation is unfavorable when these verbs are used as auxiliaries

to form the past passive voice, as illustrated in the following examples:

c. The past passive voice: e. q.
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1. “The food was eaten™: (pakal) Jsi IS sSla alaall os)
2. “I was deceived”: (is: sde/cie 2d ik L)

3. “The boys were dismissed”: (15205 () Y Y S/cpa 5 sk 2V 5V (S)

Solution: ‘was' and ‘were’(¢S)can be neglected in Arabic, as follows:

1. “The food was eaten”: (plakal) dsi)
2. “T was deceived”: (u—..\.i &)
3. “The boys were dismissed”: (YY1 2 JL)

Therefore, ‘was’ and ‘were’ are retained in ‘a’ and ‘b’, but dropped in ‘¢’

only.

Problem 3: the negligence, or literal translation of ‘been’:

The past participle of ‘be’ (i.e. been) is wrongly ignored, or translated literally

into (¢AS) in Arabic:

1. “Where have you been?”: (SLuls e )

2. “She has been late™: (3alie dulS k)
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3. “They had been released”: (pen) e Gl i | <)

Solution: ‘Been’ (¢X) is changed into the past simple (see 1&2 below) or

disregarded (see3):

1. “Where have you been?”:=where were you?: (feS )
2. “She has been late”=she was late: (wabys Al i)
3. “They had been released”=they were released: (e QSL\)

Thus, the dictionary meaning of ‘been’ as (¢AS) in Arabic is strictly not

advisable to use.

Contrastively, the full form of verb ‘be’ (i.e. be) is always literally translated

and, thus, poses no problem: e.g.

1. “He will be with us™: (Line ()5S0 i)
2. “You can be a good citizen”: (Wlla Ul 5o (585 ) ki)
3. “We must be in the hospital now”: (OY) il 8 ()5S O )
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2) Translation of Verb ‘DO’:

As a main verb, ‘do’ does not pose a grammatical problem. However, as an

auxiliary, it poses more than one problem:

Problem 1 and solution: ’Do’ in the negative:

Verb ‘do’ is used in English to form the negative of all verbs, except ‘be’,
‘have’ and the modal verbs. ‘Do’ and ‘does’ are used with the present simple,
whereas ‘did’ is used with the past. All these forms are meaningless in Arabic.
However, they have the function of indicating the tense of the verb (i.e. present or

past ). What is translated into Arabic is the negative particle ‘not’ (¥) only: e. g.

1. “He does not like coffee”: (3.568)) any Y(a3)))
2. “Some people do not smile”: (Osaniin ¥ Ll any)
3. “That girl does not comb her hair”: (Lnd i Y slidl) b/l ja i slial) elli Jadiai )

Problem 2 and solution: ‘Did’ in the negative:

The same can be said of the translation of ‘did not’. The negative word ‘not’
is usually translated into (~) with the present, and occasionally into (&) with the
past:
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1. “She did not eat much””: (BELN WA
2. “We did not find the money””: (28l Bas 5 Le/and o)

3. “The horse did not fall down™: (el Lo Lo/lainy A1)

Problem 3 and solution: ‘Do’ in questions:

Verb ‘do’ 1s used to form the questions of all English verbs except 'be’, ‘have’
and modal verbs. At translating it into Arabic, it always implies the question

particle (J&) whether in the present or in the past: e.g.

1. “Do you sleep early?”: (9180 ol Ja)
2. “Does John play football? (P35S s aals o)
3. “Did Ali wait for you last night?””: (Sumel Al e & jlam) Ja)

Problem 4 and solution The misunderstanding of ‘do’ as a substitute verb:

‘Do’ is used as a substitute verb replacing a whole clause to avoid repetition,
especially as an answer to a question. It is not easy for students to understand it
clearly, because it can substitute for all the verbs which require ‘do’ in the

interrogative.

Solution: The general solution for this problem is to translate ‘do” into. (Jz&):e. g
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1. “Do you admit that? Yes, I do”: (Jndl an Slly 35 a)
2. “Did she swear? Yes, she did”: (Calad ani SCaandl Ja)

3. “Do they work at night ? No, they don’t”: (Ost=s Ve ¥ Sl 8 ) slany Ja)

This solution is acceptable. Not only this, it is easier and more favorable to
students. Yet, the better solution is to translate it into the main verb of the first

sentence: e. g.

1. “Do you admit that? Yes, I do™: (el 8 ans Sellyy 5 )
2. “ Did she swear? Yes, she did”: (Crandl axi SC0CEAT o)
3. “ Do they work at night? No, they don’t”: (Ostema Y Y S0 3 () slany o)

Problem 5 and solution : ‘Do’ as a main verb:

As a main verb, ‘do’ is meaningful in translation. Usually, it is translated into

Arabic as (J=&). However, it can sometimes be translated into:

(du.a (Jezo EAKY Slae TAkY c(dm:)_\ esu)e.g.

1. “I will do my best’’: (250 o il
2. “Mary does her job well”: (O IS0 Lee (s ke g2359/p) e ud e Lelany (5 )l o 583)
3. “we did it yesterday™: (ol Lalilei/lalilee)
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In the following example, 'do’ can be translated either as (Jex ¢«s23) or

exceptionally as ‘write’ (<iS):

4. “Some students do their home works quickly”: (de s agibal s Zallall (any Jany/0S5)

Thus, at translating verb ‘do’, the students see whether it has a grammatical
function (i.e. used as an auxiliary), or is a main verb. As an auxiliary, it has no
lexical meaning in Arabic, but implies the grammatical question particle (J»).

However, as a main verb, it has a full lexical meaning.

Problem 6 and solution: 'Do' as an emphatic device:

This verb can be exceptionally used as an emphatic device. Therefore, it is

translated: e.g.

1. “Muslims do recite the Holy Koran everyday”  (2SHU a 5 JS a1 & salesd) (158) 5t
2. “That woman does fear Allah” (sl (3) e ol Calas 51l )

3. “The girls did behave well” () Gyl 8 il ) L Y/l ol il il i)

(Emphatic words underlined)

52



The three forms of verb ‘do’ are used in the same sense and for the same
function of emphasis. Therefore, they can be translated equally into any of the

following Arabic emphatic words and phrases <l ¥ e il ¥ S5l e caslilly dia Slad)
(A ) Loy Y add

3) Translation of Verb ‘HAVE’:

Like the previous two verbs, ‘Be’ and ‘Do’, verb ‘Have’ (i.e. have, has, had )
Is used both as an auxiliary and a main verb. As an auxiliary, it is not so
problematic. However, as a main verb, it can pose a few problems to the students

of translation.

Problem 1 and solution: ‘Have’ as an auxiliary:

Verb ‘have’ is used as an auxiliary to perform important grammatical
functions with regard to tenses in particular (see tenses later). In this case, it is

meaningless in Arabic, and the students can simply ignore it altogether: e.g.

1. “The workers have left early today”: (a5l 18U Jleall le)
2. “Two girls had finished knitting fast”: (Ao o cliall il g
3. “The patient has had the medicine”: (51520 Gy yall (skii)aal)

Problem 2: ‘Have' as a main verb: different meanings:
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Many students translate ‘have’ into one version only, that is: (<), when it is
the main verb of the sentence. This is only one of its several meanings, and

students are advised to be careful at translating it.

Solution: Students should understand ‘have’ as a verb of several meanings. Here

they are:

1. “She has money”: (2585 Lo/ 5 Lgaal/a 583 L5 ) sm 3/ 588 Wi /1 53 llai( )

(All these translations are possible, but the last version may be the most common,

while the first could be the least common).

2. “She has her breakfast at 7 O’clock everyday”™:  (ps JS Aalud) Aclul) dice L ) shad J 5liW5)

3. “She has the tablets on time”: (S2nal) i gl 8 (o) sl Gl Ty saad) (U slaii)aals)
4. “She has just had the ticket *: (sl Sl e Eilias)
5. “She had a telephone call this morning”: (zlall 130 (Lisla Yiat)dile LallSa cili)
6. “ She has to speak two languages™: (Oiialy G ) Lo an)

7. “She had a nice holiday”: (Aies Alae Cuiad)
8 .“Have a good journey”: (Axian dla y @l iail/Alien Als 5y piaiui)
9. “Have a bash” () n/d4s)

54



What helps students distinguish between these meanings of ‘have’ is the
consideration of the word immediately after it (i.e. its object).Together with its
object, ‘have’ makes a special combination in Arabic(i.e.collocation). For instance,

although we can say (1258 <llay), we cannot say (2 <lle), or (il ddiSs ¢llay), etc.
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B. Translation of WORD ORDER

The normal order of the words of the Arabic sentence is sometimes different
from that of the English sentence whose normal order is as follows: subject-verb-

object/complement. In Arabic, however, the normal word order is two types:

1.Nominal word order: Topic and comment/subject and predicate(s s lsix): Two

nouns, a noun and an adjective, or a noun and a verb when the noun is emphasized.

2. Verbal word order: Verb-subject-object/complement.('2' is more frequent than
'1).

Problem 1: The reservation of the English word order:

The English word order is usually translated literally: N-V-O/C into Arabic,
regardless of its normal word order, which is possible, but not advisable as a rule
unless the noun is emphasized. In the following examples, the word order is
normal, and the English subject is not emphasized. Therefore, translating them into

English word order in Arabic is not justified:

1. “The diplomat left Damascus for London”: (0 I By pale ol slaall)
2. “The sky became cloudy’: (Pl ali claddl))
3. “The pupils enjoyed their holiday”: (peillany/agi Sk | saiaiunl Ba30ll)

Solution: The change into normal Arabic word order:

56



In normal cases, the English word order is replaced by the more frequent and
normal Arabic word order of: verb—subject-object/complement. The examples can,

therefore, be retranslated as follows:

1. “The diplomat left Damascus for London”: (0 ) Bian ol shall Hale)
2. “The sky was cloudy”: (sl eland) Canil)
3. “The pupils enjoyed their holiday”: (peillany 2aa3lll alatil)

where the verb is first, followed by the subject and then the object(1), or the

complement(2&3)(see also the previous section).

Problem 2: Similarity of the word order of English and Arabic:

There is one type of word order in Arabic which is identical with the English
word order: subject-verb-object/complement. However, in Arabic it is a nominal
rather than a verbal word order, because the subject becomes a topic and the verb
functions as a comment. The problem with this similarity is that students mostly
translate English into this identical word order in Arabic, regardless of the more
normal nominal and verbal word orders discussed above. This is due to the
possibility of translating word for word into Arabic. In other words, this word

order of a noun and a verb becomes the rule for the students.

Solution: ldentical SL&TL word order is the exception:
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As a matter of fact, this identical English-Arabic word order is the exception,
not the rule. It is used when greater emphasis than usual is intended to be put on
the subject. To understand this, we may compare the part of the verse of the Holy
Quran(uY) 8y 4) (where the subject(44) is unusually first for more emphasis,
for Allah the Almighty only can take the souls, followed by the verb (.%5v)) to the
more normal version, (oY1 & & si) (i.e. the verb(sésb) is prior to the subject (4v)).
Understanding the difference between the original verse and the hypothetical
version makes the point clearer, | hope. At all events, such Arabic word order is
not wrong, nor meaning is affected considerably. There is a possibility that the
students may always follow the same English word order, ignoring in effect the
other types of word order available in Arabic grammar, especially the more
frequent verb-subject order. In the following examples, the first word receives

special emphasis in both languages:

1. “God likes us”: (Limp 41
2. “The Zionist police kill children”: (JlakY) JiE5 4 ggual) o il
3. “The earthquake took place yesterday’: (omal Eaaa J1 3130

However, we cannot always translate in this word order in Arabic because we
do not emphasize everything in translation. On the contrary, emphasis is the
exception, not the rule. Therefore, it is not advisable to translate the following

English examples with an identical Arabic word order, as follows:
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1. “Mary fell ill last week”: (e=bdl g 5] Caa s (5 )
2. “My brother always comes back home late”: (abie ol ) o5 Latly a)
3. “Today looks nice™: (Oex 52 2 5all)

Rather, we would translate them more normally into:

1. “Mary fell ill last week™: (bl & 5l (5 e S 1)
2. “My brother always comes back home late”: (Lala Talie cod) 1) Al 3 sry)
3. “Today looks nice™: Olas psll 52)

Problem 3: Unified, flexible TL word order: (3))) sentence:

In Arabic, there is one type of sentence where both the English and Arabic

word orders meet, that is, the 'inna’ (&) sentence. It is a sentence headed by (o))

that, on the one hand, retains the English subject-verb word order, with an

acceptable Arabic word order in effect. So all we do is put 'inna’ at the beginning

of the English sentence, with no change of word order. Here are paired examples

with two equally acceptable versions of translation, the first of which is more

emphasized than the second:

1."Hypocrites live a miserable life" (Audly/Auad sba ¢ siny cpddliall ) (cf. ...3La ¢ s8lall L)

2 "Ladies hide the truth about their age":(eiw 4d8s (i Slaad) o) - (cf....Dlawad) 445)
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3."Her father suffers from asthma: (520 e Sl Ll Ol (o, 50 e L sl Hlay)

This type of sentence and word order is frequent in Arabic. However, it
should not be overused at the expense of the frequent nominal sentences and the
more frequent verbal sentences. On the other hand, (o)) Is emphatic and, hence,
would rather be used with care. In any case, these three possible types reflect the
flexibility of Arabic word order, in comparison to the single, inflexible English

word order.

Problem 4: Imperative statements are an exception:

Imperative sentences are an exception in the word order of English and

Arabic. Both have an identical word order of imperatives;

Solution: Word-for-word translation of word order (metaphorical statements are

not included):

The literal, word—for-word translation of the English word order of the

Imperative into Arabic is feasible: e. g.

1. “Stay where you are”: [(CERNEY)
2. “Be patient™: (aall Ja3/ saal/(1_lua)l ) sua oS)
3. “Listen to me carefully”: (I () o) sinan)
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. “Beware of the dog™: ((ONEPYEHSN)

. “Hold your tongue™: (Cranal/lild (Slie ) dlusdl)
. “Meet your promises”: (Do so(ssl) )
. “Don’t believe him”: (ABraiY)
. “Do not backbite your friends”: (el Ciiad Y)
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C. Translation of PERSONAL PRONOQOUNS

Problem 1: the straightforward translation of personal pronouns:

To students, English personal pronouns have a straightforward translation into
Arabic. This is correct when they are translated in isolation, or translated into a

topic followed by a comment in an Arabic nominal sentence: e. g.

1. “I am tired”: (xia L)
2. “She is a nurse”: (An e (2)
3. “They are butchers”: (G0 a2)

However, in Arabic verbal sentences, they can be omitted, unless emphasized,

because there is a letter in the verb which replaces the reference of the pronoun.

Solution: The omission of personal pronouns:

When the sentence is verbal in Arabic, the pronoun (which is the subject) is
deleted because it is included in the verb’s reference to it as the subject of the

sentence: e.g.
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1. “T will contact you later”: (2 Lasd &l Joail o sus)

(The letter () in Arabic bears the reference to (1) in English. Therefore there is no

need to repeat the pronoun by saying: (2 L el Joaif i g i)

2. “She participated in the discussion”: (Rl b oS La)

(») is dropped because the last letter (<) implies a direct reference to it. Thus, it is

unnecessary to translate it as follows: (ASBL) 8 oS HLs a)

3. “We are expecting someone now’”: (G Ladd )|

(It is not required to translate ‘we’ literally into (u~2) in Arabic, as the first letter

(V) In the verb (&253) implies it)

Verbs can have a reference to all personal pronouns in Arabic as follows (in

the present and in the past):

Write (present) (%) (Past) (<)

| write ()i | wrote  (&)<ass

We write (O) s We wrote (Gylass

You write S iSS You wrote ()/ S/ s
() Sy 5553 (O o/ W) S S i€
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He writes ()= He wrote s

She writes ()i She wrote (&)
It writes () Sy i It wrote (&) &S/
They write ()OS 0 558/ s They Wrote (/o s/ ui€/ s/ s/

(The same reference (<) in (<55) ‘you write” and ‘she writes’ is usually not
confusing in Arabic. Also, the reference of the third person pronoun singular ‘he’
(s#) is absent from (<iS) because it is understood as the implied pronoun (&) and

as a root verb in Arabic).

Personal pronouns can also be replaced by both (&!) and an attached pronoun
(J=ie =) bearing a reference to the personal pronoun (with a proportion of

emphasis):
| ()
We (L)

You (BN ISR )

He ()
She )
It (L))
They (L) ped)/Lagd))
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D. Translation of ADJECTIVES

Adjectives in English have quite variable forms. Some of them are
interchangeable with nouns. Above all, they are ordered in the sentence in a way

different from Arabic.

Problem 1: An adjective-noun order in English:

It is a general, well-known rule in English that the adjective occurs before the

noun, whereas in Arabic it comes after the noun.

Solution: Reversing the English adjective-noun order in Arabic:

This solution is easy and known to students: e.g.

1. “Generous people are kind-hearted”: (st gula el KU (Lplill)
2. “That tall young man is my cousin’: (== o dashall da ol &)
3. “She likes polite colleagues™: (gl e I an)

Problem 2: The ordering of a series of adjectives:

A number of adjectives can follow one another in a certain order in English.
When translated into Arabic, usually the same order is reserved. However,

translating them in the back order is also feasible.
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Solution: Translate a series of adjectives either way:

Successive adjectives in English can be translated either from left to right, or

from right to left in Arabic: e. g.

1. “The English weather may be cloudy, rainy and sunny at the same time”:
(4 2 ) 8 (Laile 5 T lala 5 Lsasia) Lusaia 5 T ylale s Laile (o 5ulaiy) (puslall ) 555 36)

2. “He read a big, popular, useful book™: (S Lani i) Tahe Ll uS LUK )

3. “Throw that small, round ball”: ((3ieall 5 52all)5 )y gaall 3 yurall 3 SN &l 4 )

Yet, the same English order of adjectives is usually preferred. e. g.
1 2 3

1."The United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization
(UNESCO)".

(Sasigl) s 28E ;o glall A yill il aaY) dalaic)
3 2 1

Problem 3: Imitation of the English sequence of adjectives:

At using a number of English adjectives consecutively, a comma is used to
separate them from one another, with ‘and’ being used only before the last one.
Many students and translators do the same in Arabic. But the sequence in Arabic is

different, and we have to abide by it.
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Solution: The repetition of ‘and’, or no ‘and’:

When ‘and’ is used before the last adjective in English, it is repeated before

every adjective in Arabic: e. g.

1. “The two ministers discussed the political, social and economic matters”:

(aﬁ.ﬁb&ﬁy‘} doelaial) g Al Llaasl) o) 155l uiﬂ\-’)

2. “Her dress is blue, soft, comfortable and cheap™  (Uas s zmes aclis 5 L)

But when ‘and’ is not used in English, it may either be dropped, or retained in

Arabic, as follows: e. g.

1.“Lucy is an innocent, good, kind girl”: (Addal g duda g 4% 5 3L o ol/Adkal Anda 34 5y 88 o )
2.“Mohammad prefers simple, homely, tasty food™:

(Al 5 o gilall 5)/23l (i slall Jagsall aledall dasa Juady)

Problem 4: The use of adjectives as nouns:

Adjectives can be used as collective nouns in English when preceded by ‘the’

and not followed by nouns: e g.
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1. “poor people” — “the poor”
2. “elderly people” — “the elderly”
3. “handicapped people” — “the handicapped”

(This is a general rule in English).

Some students may confuse such a special use of adjectives as singular nouns

or adjectives in Arabic.
Solution: ‘Thet+adjective’ — plural noun in Arabic:

Adjectives used as collective nouns are translated into plural nouns in Arabic,

not into adjectives or singular nouns: e. g.

1.“The rich should help the poor = rich people should help poor people™:
(s 88 ) gae by o i) e can)

(We cannot translate ‘the rich’ into (*!') or ‘the poor’ into (_:dll))

2. “The elderly are wiser than the young’=the elderly people are wiser than the
young people”: (i) (e Jie i () sisall),

“People' is included both in ‘the elderly’ and (osisl)).
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3. “The handicapped can do many things ‘=’the handicapped people can do many
things”: (5,58 sbudl | slady o)) ) flaall adains)

‘The handicapped’ cannot be translated into (3=) because the noun singular in

English is ‘a handicap’.
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E. Translation and CHANGE OF WORD CLASSES

The grammatical classes (or categories) of words in English are: nouns, verbs,
adjectives, adverbs, prepositions, articles and connectors (or conjunctions). When a
noun is translated into a verb, an adjective into a noun, an adverb into an adjective,

etc., the word class is changed. This creates one or two problems for the students.

Problem 1: Adjectives as nouns:

Usually English adjectives are translated into equivalent adjectives in Arabic.
The problem for the students is the application of this as a fixed rule to the

translation of all adjectives in both languages. But the case is not always so.

Solution: adjectives — adjectives/nouns:

Adjectives are translated into adjectives or nouns in Arabic:

1. “The presidential palace”: (Al )l )/ i)l il
2. “The United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization
(UNESCO)”: AE g o sledl g 4 il 3asial) aa¥) daliia) (St sall)

(This example does not have another translation into adjectives).
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3. “Political, administrative and economic affairs”:
(Y 5 51y 5 Adpndd) (5 3:5/A0alaiBY) 5 Ay oY) 5 dpudpad) (5 350

Problem 2: Nouns as adjectives:

Nouns can be used as adjectives in English. They might cause a problem to
students.

Solution: Nouns — nouns/adjectives:

The choice is between translating some English nouns into nouns or

adjectives in Arabic: e.g.

1. “The status quo”: (01l g sl
2. “Gas cylinder”: (Aol A shul/ sl 4l shauf)
3. “Nerve cell”: (sae l3/Clac] 441
4. “Steam engine”: (ol i/ iy jUad)
5. “Music concert”: (A 5o Alin)
6. “Television program”: (el zali )
(“Television programs”) (Al gl yy/ WL peal ya)
7. “the attorney general” (JsY) alaall/Aall (S ofplall Calill/sladll als)
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8. “Bank account™: (Frae claa)
9. “Office equipment”: (S5Sa ) hagad/AniSa &l jagal)

10.“Ring road”: ((Es) Ak Gk

It is clear from these examples that most of the phrases have more than one
version of translation each, some of which are identical with English, and some are
not in this regard. More interesting is the translation of ‘Quranic verses’ into both

((m S Al (e cll/Al B <) (i.e.‘nountadjective’, and ‘prepositional phrase”’),
but ‘Quranic Chapters’ cannot accept but one version that has become a
collocation in Arabic nowadays, namely, (S o8l (e ) sw) (Chapters from the
Holy Quran). Usually we do not come across (4l % , s-) at least in formal writings

and discourses.

Problem 3. Nouns as verbs:

English nouns are usually translated into nouns, or at times into adjectives in

Arabic. However, a noun can be translated into a verb too.

Solution: Nouns — nouns/verbs:

The majority of English nouns are translated into nouns or adjectives. Yet,

some of them would accept translations into verbs in Arabic: e.g.
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1.“Keeping indoors for a long time 1s boring™:

(Jao st Alsh sad cull 3 35 ofdee dlsh sad cull 8 sld))

2. “May I take my leave™: (&) snanl/ 03l
3. “Attention/pay attention”: ()_sel/axl)
4. “They gave their agreement”: (1588 5/pg 8 5a | shac )

5. “He is a convert to Islam™:  (a3wsY) day/alul/aduy) Giic /D) I saia))

Problem 4: VVerbs as nouns:

Generally speaking, main verbs in English are usually translated into verbs in

Arabic. But some can be changed into nouns.

Solution: Verbs— verbs/nouns:

Moreover, some verbs may have two versions in Arabic: verbs and nouns: e. g.

1. “T am going home”: (Cad) ) aadi/cuall ) caald W)
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2. “English is easy to understand”: (pe O "Ugas A Sl agdll Al 3, 5alasy))
3. “We are ready to buy the house™: (Il (g siiil/J iall ¢ Ha(() ganine) s s ala ()

4. “To make use of time, Nada prays”: el «8ll (o st Sl/ealainil)
(3alls o i3/ g

5. “The president leaves for India today”: ot e sl 2idl I s HI Halay)
(psdl il () S

Usually, the first versions of these pairs are natural and recurrent, whereas the
second versions -especially '2' and '5'- are artificial, poor and awkward. Therefore,
the students are not advised to use them, despite their possible use in Arabic

grammar.
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F. Translation of ARTICLES

There are two articles in English:
1. The definite article ‘the’: (=l )
2. the indefinite article ‘a/an’: (353 51af)

In Arabic, however, there is only one article, the definite article. No
equivalent is available for the indefinite article. The problem is not with this
difference of articles between the two languages, but in the use of the definite

article ‘the’ in Arabic.

Problem 1: the translation of ‘the’:

It 1s obvious that the use of ‘the’ is usually brought to a minimum in English.
Moreover, in general and abstract words, for instance, ‘the’ is implied, not
mentioned, but in Arabic it is mentioned. On the other hand, in the genitive case
(A8LxaY)) ‘the’ is mentioned before each of the two nouns in English, whereas in

Arabic it is used only before the second noun.

Solution 1: Zero article — definite article:

In English, general and abstract nouns are used without articles, but in Arabic

they are preceded by the definite article (J), as the following examples illustrate:
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1. “Man is a speaking animal” (general): (BhU O s laiY))

2. “Philosophy is my favorite subject”(abstract): (Aladall e daulill)
3. “Keep medicine out of children’s reach”(abstract): oo el sall aa)
(k) J slia

(Notice also the general noun “children”, which is not preceded by an

article in English,

yet (4) is used in Arabic).

4. “Scientists work day and night’ (general): (Ol J elalall Jany)
5. “Prayer is an obligation”(abstract): (A 33Lall)

6. “Man-made shoes are of a high quality”(general):  Lsu de siadll 4,3aY))

(ULG 3 g Gl

7. “Ladies like good manners”(general;abstract): (cesal) & slull Clasad) aal)

8. “Translators may commit mistakes (general): (;Liasi O s yiall S5y 36)
9. “TIs translation easy or difficult ?”(abstract):  (fia ol ew dan 5l Ja)

10. “Domestic animals are useful and harmless”(general): &Y <l all)

(Boba e 5308

In fact, there are examples where the definite article is not used in either language:
e.g.
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1. “We have grammar now”’(abstract): (OY) 2e) 58 Liie)
2. “His father teaches physics”(abstract): (sl oall 5 ()

3. “Mona drinks milk in the morning”(abstract): & (L) Lids e o i)
(C\_}.\A\

Yet the greater number of the general and abstract nouns take ‘the’ in Arabic.

Solution 2: ‘the genitive’ — ‘genitive’ in Arabic:

The definite article is used twice in the English ‘of-genitive’, but only once in

the Arabic translation for the genitive replaces the second definite article : e. g.

1. “The Organization of the United Nations”: (s2aiall ael! dakaia)
2. “The singing of the birds”: (Lsehll L)
3. “The man of the match”: (5 sl 8 ae Y Juail/3l jlaall an)

In the case of an indefinite genitive, the Arabic translation is identical: e. g.

1. “ He is a man of confidence’: (A8/3 55 90 y(4d]) 52)
2. “We gave a word of honor”: (o AalS Llac)
3. “It is a story of black magic™: (33 525 Al L))

Like the definite article, the definite genitive functions as a specifier for

something or somebody in particular, whereas the indefinite genitive is similar to
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the indefinite article, specifying nothing or nobody in particular. This applies to
both languages. Therefore, either use of the genitive in English is preferably
reproduced in Arabic for reasons of specification or non-specification, which may

sometimes make a considerable difference of meaning.

Thus, it is not advisable to undermine such a translation problem of definite
and indefinite articles. Indeed, sometimes it is too crucial to meaning to drop the
definite article or to keep it, as illustrated in the following two versions of the
notorious Security Council’s Resolution, 242, after the Zionist Israeli war against

the neighboring Arab Countries in June, 1967:

A. (The English version): "Withdrawal (of Israeli forces) from Arab Occupied

Territories."

B. (The French version): "Withdrawal (of Israeli forces) from the Arab

Occupied Territories."

A long dispute has been going on between the Arabs and the Zionists about
the two versions, as the first(without 'the’) is adopted by the Israelis for it is
interpreted as ‘withdrawal from some Arab occupied territories', whereas the
second version(with 'the’) is adopted by the Arabs as it means ‘withdrawal from all

Arab occupied territories'. The difference is obviously big between 'some' and ‘all'.
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G. Translation of CONJUNCTIONS:
SENTENCE CONNECTORS

Conjunctions (or Sentence Connectors) are the words or the phrases used to
connect sentences together. They usually occur at the beginning of sentences, with

possible occasional variations of position in the middle, or at the end of them.

It is hard to imagine a text of two or more sentences without some
conjunctions used to connect its parts (i.e. sentences) with one another. Here is an

example:

“English is relatively a modern language. Arabic is one of the ancient
languages. Perhaps it is the oldest language on earth. More evidence is required to

confirm that”.

Here we have independent statements rather than a united text, for sentence
connectors which bring about this unity are left out. Consequently, translating them

into Arabic as such will have an equally disintegrated text, as follows:
a8l ()5S0 Lay y Al Cilalll (gan) Ay pal) a3 agall A A2 Gowsd 2 Julaty) 2311l i)

(3 (g aaill Cgllae A0V (e 2 e )Y Ay e dald

We feel that something is missing in between the sentences. Therefore,
comprehension of the text as one whole unit is obstructed. By contrast, the
provision of proper sentence connectors makes the text one organic unit that can be

easily comprehended. (Sentence connectors are underlined):
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“English is relatively a modern language. On the other hand, Arabic is an

ancient language. Not only this, perhaps it is the oldest language on earth.

However, more evidence is required to confirm that”.

The connectors, ‘on the other hand’, ‘not only this’ and ‘however’, are inserted in
between sentences to compose a unified text. The same can be said about the

Arabic translation:

comend 138 Gl Tas Lo A2l Ay pall et s AT Ll e, dgall Daa Had Ly 4y 3daty) i)

(3 e 3R AN (e 30 M Aals dla Ja Al e g )Y 4a g e 3ad 2l s Lay

The connectors: (Jis 4l e ccwnd 13 Gl ¢ AT 4ali () are employed to unite

these sentences into one comprehensible text.

Having established the vital importance of conjunctions in language, it is

possible now to introduce their main types.

1. Additive conjunctions: e.g.

‘and, also, or, furthermore, in addition, besides, beside that, alternatively, likewise,

similarly, in the same way, for instance, for, that is, I mean, etc.’
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-And () cakaall Coja-
-Also Ll
-Or -

-Further, furthermore, moreover

-In addition

-Besides IR S

-Beside that Gy 3 g8/elly e 5 e

-Alternatively Gy ) Cacal/elly ) Rilayl-
lly ) dslayl

-Likewise b ) Adlayly/elld culs -
S Jay/dlly e (Lm )9)313.3_

-Similarly/in a similar way, Jiall -

-In the same way, by the same token
Agaliia Ay phay/Jially 5

-For instance/for example, to = Jidb/Alilee 44 jlay
give(cite) an example, etc.

-That is, | mean, namely, viz. o o
i A o yuiail o/ Wi/ JEall Jyaas e

etc. .
e S/l Lé_'uﬂ/dh 2/ (5 )-

&
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These conjunctions are used to add more information and details by way of
addition (using: ‘and, also, besides, beside that, moreover, further, furthermore, in
addition’); alternation (using: ‘or, alternatively, instead, rather’); exemplification
(by means of: ‘for example, for instance, a case in point, to give(cite) an example,
etc.’); explanation (using: ‘that is, I mean, namely, viz. etc.”), or resemblance
(using: ‘likewise, similarly, in a similar way, in the same way, by the same token,

etc.”).

2. Contrastive conjunctions: e.g.

“But, however, yet, though, although, nevertheless, nonetheless, despite that,
in spite of, instead, rather, on the one hand ... on the other, on the other hand, on
the contrary, in fact, actually, well, as a matter of fact, in any case, anyhow, at any

rate, after all, above all, it is true that, etc.”:

-But (N VYol a3l e /e CsL
-However el e 08 leee/ds A e /380
-Yet

-Though, although,

nevertheless, nonetheless,

Jia 4l e /elld aa y/(SL
despite that, in spite of, albeit,

having said that /1% g/l o g/elld 2 o

82



Gy e a2 )
-Instead, rather
AL/l e Yayelld (e Lage-

-On the one hand ... on the  4e/Anl (. (Aea/Aal (-

other(hand) A
-On the other hand (A (e ) Aals (ga-
-On the contrary (3 Ga)peSall e

-In fact, actually, well, as a  adls &/lia/adl ) §/aiaall -
matter of fact, the fact of the o
oY) ddida/ yaY)
matter

-In any case, anyhow, at any

rate
-After all, above all el e 80 Lege/dla Al e
-1t is true that A 1ae /e o0 IS Jd-

o O g
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These conjunctions give the meaning of contrast to what has been said before.
Six of them demand special attendance: ‘in fact, as a matter of fact, the fact of the
matter, actually, well, it is true’. Their equivalents in Arabic can be misleading, for
they are used positively in informal Arabic. However, formally 8 /<Y a8l o( )
(Aadall 3/ yeY) diss ¢l ) and (o ) are used in a contrastive sense; whereas

(i-'wa) can be used in both senses, the positive and the negative.

3. Causal Connectors: Conjunctions of reason: e.g.

1. Reason: (for this reason, because of this, on account of this, for, because, as,
as to, as for, for this purpose, with this in mind, it follows, on this basis,
therefore). 3 4aally/ce Ll Y (0 L) canmss 0¥ 130 e 2Ly clda Cansy el 13g])

(SUAI/13Y (G 138 e 138 e ity oLl 138 1387 ¢ all 3¢ (ady Lo Ll

2. Result: (as a result, in consequence, consequently, in this regard, in this
respect, thus, hence, so, etc.). & «xxall 1 & ¢ Ul g cdagiilly o(@llal/13gl) AaiiiS )
(13¢) 131 (1388 /1) 13 ] ¢(130)13S canuall 13

3. Condition: (in that (this) case, in such an event, that being so, under the
circumstances, under other circumstances, etc.) 1 Jio & ALlica)ell J4)
(alisa) s ,al Gl A dal i cagylll Jh  elli a1 o Lay o(@Wlad) saa)ca k)

4. Temporal connectors: conjunctions of time:
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1. Sequence (e.g. first, secondly, next, then, after that, etc.). 2= sl Y )
(SU3 amy ¢(Damy/lld 2ay)ad (e o All)elld

2. Simultaneity (e.g. at the same time, in the meantime). 3 (3 caudi C8 4l 3)

3. Precedence: (e.g. previously, formerly, already, beforehand, before that)
(1 U o(Sld J) e lipnne o(Unso/li) siladl b (Ll

4. Conclusion (e.g. finally, at last. at the end, in the end, in conclusion, to

conclude, etc.).. (a8 Lalis aliall 8 gl Ja o sl sl

5. Immediacy: (e.g. at once, soon, next time (day), an hour later, on another
occasion, until then, at this moment, etc.) & «(Jall &)Yls (GYVYS/ sl )i ) )
(aalll o3 (8 ccpall @l s o AT da i 8 (V) Yol aay (M) ool S)dadtdl) 3 yal

6. Present and past (so far, up to now, at this point, here, there, from now on).
(T.J.chas uy\ %) «Slba (s ddaaill sl die cu:}[\ ‘;"\; cuy\ ‘;1;)
7. Summary: (briefly, in brief, in short, in sum, to sum up, in fine, etc.).

LA ¢ jlatdly c(A:\AA\)J..A.\A.ASb c(JLAB';Lg)TJLAS'A\ 4()1..4.1;1..1))..43;&\3\_1 ¢ Ol cJLAB';LJ)

() 5,0 o3 (e Ul lam ¢ J sl Aadla 5 ¢ jlaialy”) (Jal

The following points can be made about the translation of sentence connectors

into Arabic:
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1. Synonymous translations for the same English connector are usually
interchangeable. That is, ‘however’, for instance, can be translated into one of the
following: ( ol s el e 00 Lege s &l e o an o) Y SS1 380y . The same
applies to ‘though/although’ which would have the following translations, each of

which is perfectly valid: .(.& a2 s ¢ a2 S e el a0 a2 3)

2. Some Arabic connectors are sometimes misunderstood, or used in the
wrong sense like (W) and (s) .The latter is normally used for addition to mean
‘and’, whereas the former means ‘but’ and is used for contrast. Sometimes these
contrastive meanings are confused, as "wi" could be used for addition, ‘and’, for

contrast. Consider these examples:

a. “Many people enjoy swimming, but I don’t”
(U6 Ul Ll cdalandly (i) e S pii)
b. “Many people enjoy swimming, and I enjoy it too”

(Lol L icinals Ul Ll calondly Gulil) (e S aiciany)

In the second example, ‘Wi’ should be replaced by “ s> for the relationship here
is of addition, not contrast. It has to be corrected, then, as follows: (e i8S &iciu)
ol (L wiaind X Ui dalundls . Moreover, both connectors can be used together in
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Arabic only: “Many people enjoy swimming, but T don’t” dalsdy Gl e I gidig)
(U Ul Ll

3. Some connectors are added necessarily or not in Arabic to achieve better
cohesion among sentences, especially when a clearcut connector is not used. They
can be described as initiating particles (<ibiiul/dMeiul < sol), Here are some of

them:
(cors 138 €08 ) (O (3] el £.9) ..
1. “Dear Sister,
I received your letter of 20th. Ramadan...” :
(o Cbma s 20 (8 Aaypall il ) coli a8 | 2alall/s 3 5al) 1)

(x9) is added as an initiator, may be unnecessarily, just as a stylistic formula

marking the start of a letter.

2. “The doctor diagnosed the disease perfectly. He used a special medical
device for that” (<13 Lala 1 lea Jaxind 3 et pa iyl anhall (23

(2)) is a zero connector in English, added as an initiating conjunction to strengthen

sentence connectivity.

3. “Watching T.V. programs is merely a waste of time. Many of these programs
aim at entertaining T.V. watchers, sometimes cheaply. Some T.V. channels try to

improve on the quality of their programs™:
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w‘;\ CA\)'\M sda un).\f\ﬂ\ u.lg_a.l_\k_@)ﬂm.l)u )\Al'.m Cuo\‘).\uau'&MuAQ)
(Lenal o A 5 Oppman A Sl i) ymny Jslai s 138 Blad Gt 5 I ¢ paalLiiall

Here, the three connectors, (&), () and (... ') are used necessarily in Arabic
to achieve cohesion, as the absence of connectors in English might lead to

ambiguity and unclearness of cohesion.

In sum, sentence connectors are useful conjunctions, used to achieve the best
possible degree of cohesion among sentences and paragraphs in both languages,
English and Arabic, putting together an organic, comprehended text. Failing to use
them properly in translation into Arabic would result in misunderstanding the
original meaning properly. Therefore, translators and students of translation are

required to take care of them as accurately as possible.
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CONCLUSION:

The grammatical problems of English-Arabic translation are numerous. They
arise from differences between the two languages in grammatical aspects like
tenses, word order, questions, negation, personal pronouns, adjectives, classes of

words (verbs, nouns, adjectives, etc.) articles, sentence connectors, etc.

The account of grammatical problems given in this chapter is not final. All
these problems of translation are followed by their possible solutions, so that the
process of translation can proceed fluently and properly, and the search for
meaning may, therefore, continue in the right direction, giving way for the far
more important and difficult lexical problems of translation to be discussed in

detail, located and, then, solved.
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11. EXERCISES

1. Translate the following into Arabic:

(Part One)
1. Giving up bad habits needs a strong will.
2. What’s up?
3. Honesty comes at the top of the salient characteristics of a virtuous man.
4. This is no man’s land.
5. The picture is by no means clear.
6. Everybody is required to do his/her job well.
7. Won’t you tell me the whole truth?
8. Get well soon.

9. Ahmad may be bed-ridden
10. Here is my home address
11. Be careful with your superiors!

12. He wants to confess something

13. Distinguished students have been honored at the end of this academic year.

14. The innocent man was beaten to death.
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15. Our new house will be furnished soon, God willing.

(Part Two)

1. A telephone is a mixed-blessing. Sometimes you get the wrong number and
SO you get angry. Some impolite people may disturb you while you are
eating or even sleeping. Long ago people used pigeons to send messages.
They were lucky.

2. People nowadays need to understand that learning must be lifelong. This is
necessary because the world of work is changing very fast. To remain
employable, people must always look ahead and learn new knowledge and
skills.

3. Health is a splendid blessing that completes our happiness. It's worthy
saying that we can't really enjoy our life if we are unhealthy. Healthy people
are always proud of what they can achieve in the fields of sports and hard
work.

4. The world's climate is changing. Scientists believe that this is due to a
number of natural reasons, like heat from the sun, volcanoes and the increase
in carbon dioxide. Global warming will cause ice in some regions to melt,
sea levels will rise, there will be floods and lots of people will be homeless.

5. Internet shopping has greatly grown nowadays. Lots of shops and companies
now have user-friendly websites to make buying easier, cheaper and more
interesting. In this way, more and more people are attracted to online
shopping.

6. Unfortunately, in the last fifty years many animals have become extinct.
Now, some animals are protected and hunting them has been banned. In this

way, we may be able to preserve wildlife.
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7. The essence of good manners is consideration for other people. You can't
help admiring decent people who naturally think of others and help them
with good will.

8. Stress can be a friend or an enemy. It can warn you that you are under too
much pressure and you should change your way of life. It also can kill you,
If you do not notice the warning signals.

9. Personal success does not often come by accident. Most successful people
know that they suffer a lot to reach their goals. Faithfulness, persistence and
hardworking are the most keys to success.

10.As people will get used to everything being digital, e-book will be more
common with book mania. But, there will always be some people who like
books to hold and feel. Despite the recent technology, the traditional book
will remain the best friend.

11.Travelling is a fantastic experience that most people look forward to. For
many of those people travelling is an escape from the stress of daily life, but
for others it is a way to broaden their horizons. Perhaps the most common
form of travel is escapism.

12.Freedom of speech is a right to every person in our society. You can express
your personal opinion freely regarding a certain subject, on condition that
you shouldn’t insult others or cause harm to them. If you respect others’
point of view, yours will be highly appreciated.

13.Doctors always confirm the importance of sleep for people of all ages. They
think that 7-9 hours of sleep daily is best for an adult. Babies need a lot more
sleep than adults. When we sleep well, we feel comfortable and become

active and alert all day.

92



14.Lots of people admire Jules Verne. He was a French writer who was born in
1828 and died in 1905. He wrote many novels in which he introduced
scientific technological marvels such as the submarine, space travel and
television.

15.Parents shape their children’s characters from the early beginning of their
childhood. They teach them values and customs. They also share their

interests and games. They develop deep emotional ties with them.

2. Translate the following into English:

Ailad) 48y oy Aalal) clalia¥) (5 50 Alalas Lile cany

Al el e e aleas o il Wle Jiliiall Gad i o)
Y e @l jie (e 3y sl o) il iy

Aaall L sl i€l YLas¥) lle b Al 5 ik sl U jeae 2
Geadl 3la e dal e Cpaaliia (585 Ol 5 s O gl Of Lases Lidle
o=l e¥) uinildales ) 5 jun dpaddl) Akl )

[E—

linad s e SV ¢ 5l AYL e g elilalatl o @lild pead aaad
Al ol (A g dend J genall Cailgl) yuiag

Al Jsall alana 8 20l (§ oo e Laall g Caliad) s AlaY1 g )
S Aaa byl Sl a0 SN (65 4.0

Bl dad ) o Jpanll 905 ) 358 ) ki ¥ 1]

X aall ectilalpall S (e Ay smaa ST Jlall (315,12

iyl Allaall oL clilBaal ae daluall Cali Ja 13

Al )50 1aagi 5 ) jall A yo oLyl g Flial) s Al JS5, 14
ol Y e S e ) ol il s Rl e Gl e LYY j3a0 15
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asall &l o€ e 1S caile 38 Ll aeY) (e ST Gl 23l yiixg 16

2O e ST el )y e il o) je) (100 s clible Yl canli 17

ol Ge ddla Dol sl ) 2Bl daall Jsall JS (355018

Aad 3 g 5 Ul miay g ale IS apaall 6] 8l il ol85 19

dapnn ol e o di By a5l Alaase) 8 ol 0l U e Laiu¥l 5l (5 300l 3aaLie () aEia3 Ja 20
g Ul

A 53 ) e ol Al AISIL Ul Baily (o s 21

Adgiail ey A Lo Jaii gl aaa () ag 22

Bobasll (S e alan Y i el el o ide s Aada s ) geays 1S allall s 381 23

ol w3l Tanags (S5 LY Ay g sil) Aalul) Ll il g e Y 24

Agelaia¥) alaill JS 650 g sall 4l 2l saa) 4 Alaadl 25
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